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儿童绘本译文的特殊性
陈  琳    姚  欢

( 安庆师范大学外国语学院  安徽  安庆  246001)

［摘 要］ 儿童绘本中图画，文字是一个统一的整体，体现了作者的思想情感。译者在翻译时要在把握整体的语篇信息的基础之上对原文

信息有全面的理解并作出更好的处理，选择适于小读者们理解的表达，更好地再现作品。

［关键词］ 儿童绘本；风格；语言特点

0 引言

绘本也就是图画书是新世纪初外国儿童文学引进出版的另一

大重要分支，并且作为低幼儿童的主要读物而迅速成为出版市场

的新宠。中国经济的发展带动了市场对绘本的购买力，直观的图

像阅读对于低龄儿童来说极具吸引力，随着出版界和阅读界对绘

本的重视，绘本成为亲子阅读的首要选择。从市面上的绘本来看，

从外国引进的绘本数量要更多一些，这种市场需求极大地刺激了

对外国优秀儿童绘本的翻译。

1 儿童绘本

儿童绘本，英文称 Picture Book，顾名思义，是指一类以绘

画为主，并附有少量文字的书籍。现代意义上的绘本诞生于 19

世纪后半期的欧美，是一种独立的图书形式，特别强调文与图之

间的内在关系。文字和图画相互交织，共同担当讲故事的重要角

色。绘本不仅是讲故事，学知识，而且可以全面帮助孩子建构精

神，培养多元智能。绘本中的文字非常少，译文必须精炼，用最

简短的文字或构建一个跌宕起伏的故事，也或是优美又朗朗上口

的散文。可以说，绘本中高质量的图与文对培养孩子的认知能力，

想象力等有着很大的积极作用，让孩子们自己根据绘图创造故事，

既锻炼了儿童的想象力也锻炼了他们的表达能力。儿童心理学的

研究认为，绘本是最适合孩子阅读的图书形式。

2  儿童绘本中的多模态关系及译文的特殊性

写给儿童看的绘本在某种程度上一定是具有教育意义的，这

也是儿童尤其需要的。在翻译绘本时，译者要把图画和文本看成

是一个整体，抛开图画只专注于文本文字的翻译是不可取的。最

早注意到插图也是构成儿童翻译文学整体不可缺少的有机成分的

是 Birgit Stolt[29:67-83]。译者对绘本中的图画，符号等需

要有深入的理解，理清图画和文字的关系。大部分小读者在看绘

本时总是喜欢先看图再看字，译文应该起到锦上添花的作用，让

这些小读者自己领会图片和文字的关系，目标儿童读者年龄越小，

译文越需要简单口语化又不失童趣。翻译不是文字之间的简单转

变，绘本是一种多模态文本，是融合了图像文字色彩等多模态文

学表现形式，其翻译更是不仅要聚焦语言特征，还要注意图画这

一非语言元素在意义构建中同样重要的作用。这要求译者充分尊

重儿童的审美观，真正做到为儿童而译。好的儿童绘本的翻译应

该是译者放下了自己的成年人固有的思维模式的翻译。

《大卫不可以》是风靡很久的一本绘本。该绘本文字相当简单，

但配上了图画则变得非常生动，很好地体现了图文互补，每一种

模态都在共同作用叙述着这个故事。英文版中，作者只在首页交

代了故事背景 David’s mom always said…，之后的页面里不再

提及这是妈妈说的话。但中文版里每句话前译者都添加上了“妈

妈说”，这种通过直接引语的翻译方式，清晰地刻画出严厉又不失

爱意的母亲形象，使中国的幼小读者更能接受这种来自母亲充满

爱意的教育。文中在提到大卫挖鼻孔的坏习惯时：

原文： Stop that this instant!  译文：妈妈说：“立刻放

下你的手，不可以挖鼻孔！”（余治莹，2007）

这里译者没有平白直译为“立刻马上停下！”而是贴合给出

的绘图，说明了妈妈是让大卫停下挖鼻孔这件事，有着不容置疑

的口吻，充分体现了译者是以儿童本位的思想来翻译的，让小读

者来受到教育的同时，感受到了快乐和童趣。绘本很多时候是亲

子共读的，这种翻译，增加了共读的乐趣。再如，妈妈严厉警告

了大卫不可以在屋子里打棒球，绘本中的图片显示了大卫在被批

评后一脸的伤心，所以妈妈又心软地说道“Davey, come here.”

这里没有用 David，而是用了 David 的昵称 Davey，如果只是译成

“戴维”，小读者会疑惑怎么冒出一个新的人物。所以译者直接在

这里译为“宝贝”，结合前一页的绘图中大卫内疚而躲在墙角的表

情，小读者们更能理解妈妈此处喊“宝贝”的良苦用心，更好地

理解语篇意义。所以，译者应该在把握整体的语篇信息的基础之

上对原文信息有全面的理解并作出更好的处理，选择适于小读者

们理解的表达，更好地再现作品。

3 结束语

绘本是儿童文学中很重要的一部分，译者在翻译绘本时需尝

试从儿童的角度看待作品，译出童趣和天真，更好地表达作品思想。
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